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MARKER DELL’OBBLIGO NEL LINGUAGGIO GIURIDICO UCRAINO E
ITALIANO:
STUDIO CONTRASTIVO DI UN TESTO NORMATIVO PARALLELO

Il contributo ha come obbiettivo quello di descrivere, in ottica contrastiva, 1'uso dei verbi
modali con il significato dell'obbligo nelle traduzioni ucraina e italiana del diritto secondario
della CE. Il materiale di analisi e rappresentato dal testo multilingue della Direttiva
2006/43/CE del Parlamento europeo e del Consiglio europeo del 17 maggio 2006, relativa
alle revisioni legali dei conti annuali e dei conti consolidati. Tale tipologia testuale risulta
particolarmente ricca di mezzi lessicali per esprimere vari significati deontici in quanto
contiene norme che stabiliscono permessi, obbligi e divieti con vari gradi di forza modale. Lo
studio evidenzia le analogie e le differenze nella resa dell'obbligo nei testi paralleli e individua
le corrispondenze principali tra gli ausiliari modali nelle lingue coinvolte. Gli esempi con i
marker povynen, maty, musyty nella versione ucraina e dovere in quella italiana illustrano
alcuni problemi ed errori nella resa di questa norma dalla lingua inglese.

Parole chiave: verbi modali, marker della modalita, modalita deontica.

OBLIGATION MARKERS IN UKRAINIAN AND ITALIAN LEGAL LANGUAGE:
A CONTRASTIVE STUDY OF A PARALLEL NORMATIVE TEXT

This contribution compares auxiliary modal words of deontic necessity in the Ukrainian and
[talian languages. The study is based on the parallel text of Directive 2006/43/EC of the
European Parliament and the Council of 17 May 2006, which deals with statutory accounts
and consolidated accounts. This type of regulatory text is of particular interest for the
purposes of comparative analysis since it establishes the standards of “obligation” with
varying degrees of modal force. The study revealed similarities and differences in the use of
Ukrainian and Italian obligation markers in the parallel copies of the document. The examples
with markers “povynen”, “maty”, “musyty” from the Ukrainian version and “dovere” from the
[talian version demonstrate some problematic issues and errors in the translation of this

norm from the English language.
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1. 06’eKT Ta MaTepiaJ JoCaiIKEeHHS

3anponoHOBaHA CTATTH € NPOAOBXEHHSM IOIepeaHixX 3iCTaBHUX AOC/IIKEHD,
NPUCBAYEHUX MHUTAHHSAAM BapiaTUBHOCTI B YyKpaiHCbKIM HPUAWYHIA MOBI
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(Goletiani 2015, Goletiani 2016, l'onetnanu 2018). 30kpeMa, poO3TASAJAETHCA
npob6JsieMa JIEKCHUYHOI BapiaTUBHOCTI Yy BUpPaKEHHI JJEOHTUYHOI MOJAJIbHOCTI
nosumueHe 30008°513aHHs Yy MOBI 3aKOHO/|aBCTBa. ['0JIOBHY yBary 3BepHEHO Ha
0COOOBI  KOHCTPYKIiI 31 3HAyeHHSIM JIEOHTUYHOI HeoOXigHOCTi, sKi
NOPiBHIOKOTHCA 3 BiAMOBIJHUMHU ITaJiIMCBKUMHU KOHCTPYKLIMU. B yKpaiHCbKiN
IOPUAUYHIA MOBiI BOHM MIiCTSTh pi3HOMaHITHI MoZila/ibHi IonOMiKHi cyioBa (gaJti
- M/1C), 110 BUCTYNAKOTh SIK MapKepHy MPaBOBOI HOPMU 30608 SA3AHHSI.
MarepiasioM aHanizy 6yJsio o6paHO mapaJiesibHi Bepcii JOKyMeHTYy /[MpeKTHUBU
2006/43/€C €Bponeiicbkoro IlapsameHnTy Ta Pagu npo 060B'I3KOBUM ayJUT
pidyHOI 3BITHOCTI Ta KOHcoJifoBaHOI 3BiTHOCTiI Bif 17 TpaBHA 2006 poky!l.
JIUpeKTUBU - 1le 3aKOHOJABYMM aKT, IKUM 3a CBOIM BU3HAYEHHSIM BHUpPAXKa€
JIUPEKTUBHUM 3MICT. Pa30M 3 MOJIOKEHHAIMY, PilIeHHSIMU Ta PeKOMeH/IallisiMH,
JIUPEKTUBU € HAMOI/IbIIl BAXKJIMBUMH aKTaMU BTOPUHHOTO

npaBa €Bpocor3y. /lupekThBa € 000B’I3KOBOIO JJis KOXKHOI Jlep>KaBU-4JieHa
€Bpocoro3y, AKiM il ajpecoBaHO, ajle BOHA 3aJIMIIAE 3a OpraHaMM Jlep>KaBHOI
BJIaI1 OKpeMO B35ITOI KpaiHu npaBo BUOOpy dopmu i MeToziiB. CaMe Jiep>kaBu-
yjieHu EBPOCOI03y € areHTamMu JI€OHTUYHOI /[iii B pedyeHHi-HOpMi, TOOTO
cy6'eKTaMM, 10 BiANOBiAHO [0 3aKOHY MalwTb (3000B’sI3aHHSI), MOXYThb
(mo3Bisn), abo He MOXyTb (3ab60poHA) BUKOHYBAaTH [JIEOHTUYHY Jit0. Y
JOCJIPKEeHH]

Goletiani [2015] noBosi mupokuii ciektp M/IC 6yJio BUsIBJIEHO HaA OiJibLIOMY 3a
obcsAiroM MaTepiasi, o MicTuB 27 mnepeksaaaiB AupeKTUB €C, 3pobieHUx
pi3HUMMU NepeksiasadyamMu. l[boro pasy aHasiz 3p0OKyCcOBaHO TiJIbKKM Ha OJJTHOMY
TEKCTi, 1[0 [I03BOJISE BHWJYYUTH UYUMHHUK MOBHUX OCOOGJMBOCTEN pIi3HUX
nepekJ/aZlaviB i 1je Kpalle BU3HAYUTU BAapiaTUBHUU MOTEHLiaJ YKpPaiHCbKUX
M/IC B 3icTaBHOMY acmnekTi. OKpiM iTasilMCbKOrO TEKCTY, 4O KOHTPACTUBHOIO
a”aJsi3y 0yJio 3aIy4eHO TAKOX TEKCTU aHTJIIMChbKOI Ta HiMelbKOi Bepcii
JLOKYMEHTY._

CnmoyaTKy MM OKpeCJUMO KOHLENTyaJbHY MOJeJb AOCHiJXKEeHHS, 3BepHEeMO
yBary Ha JAedKi aKTyaJIbHI IUTAaHHA 3 L€l raaysi, a TaKoX KOPOTKO HaraJaeMo
Npo pe3yJbTaTH HAlIKUX MOoNepeaHiX AocaifXeHb. B OCHOBHIM 4YacTHHI CTaTTi
a”Hani3yTbcsd ¢GopMyJilOBaHHA 3000B’si3aHb B iTaJilCbKil Ta yKpalHCbKil
BepCifAX JOKYMEHTY, BCTAHOBJIOIOTbCA MIKMOBHI BiANOBIAHUKU. 3aBAAKHU
31CTAaBHOMY, KIJIbBKICHOMY Ta AKICHOMY aHaJ/Ii30Bi BUCBITJAKITBHCA CXO0XOCTI Ta
TOHKI MI>KMOBHI p036i>KHOCTIi y BXKMBaHHi npoAyKTUBHUX M/IC.

1 YkpaiHcbKui Iepekiaj, UbOT0 JOKYMEHTY AUB. Ha caiiTi BepxoBHoi Pagu Ykpainu. Pexxum foctyny:
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show /994 _844, a iTanilicbkuii Ta iHIi - Ha calTi https://eur-lex.europa.eu/.



2. KoHuenTyasbHa MO/JieJib AOC/TI/PKEHHS Ta aKTyaJIbHUM CTaH Mpo6JjeMHu

Y M/ZIC mu 6auumo, Bciaig 3a XaHceHoMm [Hansen 2001], rpamaTukasizoBaHe
BUPAXEHHA MOJAJbHOCTI, AKY PO3YMIEMO y BY3bKOMY CEHCI AK BUPAXXEHHA
MOXKJIMBOCTI abo HeoGOxigHocTi. Ak cBigyaTh yucaeHHi gocaimxkenusa MJIC, B
pi3HUX MOBaX IHPOCTEXKYETbCSI NEeBHUU i30MopPi3aM MiK LIHUMU MOBHUMH
OJIMHUISMM |1 KaTeropisiMu MoJaJibHOI Jioriku. ToMy i 3iCTaBHOTO aHaJsi3y
JIeOHTUYHOI ceMaHTUKU MJIC [OCHIAHUKKM KOPUCTYIOTbCA IPOLeYyPHUM
anapaToM MO/JaJIbHOI JIOTIKU fIK tertium comparationis. Ak BifomMo, y MoJa/IbHIA
JIOTilli BUOKPEMJIIOTHCSA YOTUPU J€OHTUYHI TUNHU: 1. 000B'I30K (IeOHTHYHA
HeOoOXifHICTh); 2. 3a00pOHa (BifACYTHICTb JJEOHTUYHOI MOXJIUBOCTI); 3. Jl03Bin
(meoHTHUYHA MOXKJIUBICTB); 4. iMyHiTeT (BiACYTHICTb J€OHTHUYHOI HEOOXiTHOCTI).
H. b. MeukoBcbKa, ska MopiBHIOBasia (GOpPMyJIlOBaHHSI HOPM aBTOPCbKHUX
3aKOHIB y 6iJIOPYChKil Ta pOCiiiCbKil MOBaX, Bifj3Ha4Ya€ BUCOKY KOpeJsLilo MiXx
KJ1acudikaljiero HOpM B Teopii npaBa i cucTeMaTU3alli€l0 JeOHTUYHUX 3HAYEeHb
B ceMaHTHIli [MeukoBckas 2000: 293].

[[i 3B’A3KM MO>KHA CXEMATHU4YHO MOJATU y BUIJAJI KBaZpaTy, e IpaBopyd MHU
Ma€EMO KaTeropii MoiaJibHOI JIOTIKU Heob6XidHicmb Ta MOXC/AUBICMb, A JIIBOPYY —
gldcymHicmb HeobXidHocmi 1 8idcymHicmb Modcaugocmi, 10 KOPEJWITb 3
HOpMaMHU NpaBa - 30608°513aHHAM (IO3UTUBHUM ab0 HETATUBHUM) Ta JJ03B0OJIOM
(MO3UTUBHUM ab60 HeraTUBHUM )2, L1 TUTOJIOTISA € 3araJiIbHONPUNHATONO i cepen
iTaniicbkux opuctiB. Hanpukaag, y nigpydyauky Manuale per la redazione dei
testi normativi, sKUiA omny6JiikoBaHO Ha cauTi [lagyaHCbKOTO yHiIBEpPCUTETY,
BOHM HAaBOJAATHCA TAKUM YAHOM:

Modalita normative:

1. Chiamiamo modalita normative, in senso stretto, le sequenti nozioni: a)
I'obbligo, cioe il dovere di realizzare o di omettere un comportamento o un
risultato; b) il permesso, cioe l'esclusione dell’obbligo; c) il potere, cioe
I'attitudine a realizzare un risultato giuridico, mediante una determinata
attivita; d) la mancanza di potere, cioe 'esclusione della titolarita del potere.
2. Si distinguono due specie di obbligo: a) I'obbligo positivo, cioé il dovere di
realizzare un comportamento o un risultato; e b) l'obbligo negativo o divieto,

2 [Ipo MmoganbpHO-JI0TiIYHI KaTeropil fuB., nepeaycim, Bybee, Perkins, Pagliuca [1994]; Coates [1983]; Palmer
[1986]; von Wright [1951].



cioé il dovere di omettere un comportamento o un risultato. 3. Si distinguono
due specie di permesso: a) il permesso positivo, cioe 'esclusione del divieto; b)
il permesso negativo, cioe l'esclusione dell'obbligo (Pattaro, Sartor et al.
1998).

Yci TMDM HOpPM MOKHA BUPA3UTU 3a JAONOMOTOI0 SIK JEOHTUYHHUX, TaK i
aJIeTUYHUX ONEepaTopiB, [0 PO3TJSAA0ThCS SIK MOKAa3HUKU ab0 MapKepu IUX
HopM. Cuifi 3a3HA4YMTH, IO /IS HOPMATHUBHHUX oOlepaTopiB '3a60poHEHO’,
'060B's1I3K0BO',  'M03BOJIEHO' B  3aKOHOJABYOMY  TEKCTi  BHU3HAKOThCS
piBHO3HAaYHMMH BHpa3u 3 aJETUYHUMU ONepaTopaMHd 'HEMOXJIMBO',
'HeoOXifHO', 'MOKJIMBO', a TaKOX IiHIII MoJaJibHi JONMOMiXHi cJioBa, 1[0
BUKOPHUCTOBYIOTbCSI B O0COOOBUX Ji€CAiBHUX KOHCTpyKuisix. Hac OyayTh
[[iKaBUTHU MapKepPU IMO3UTUBHOTO 3000B'SI3aHHSA: Md€E (Marwmv), NOBUHEH
(nosuHHi), Mycumb (Mycsimb). OCKibKM B 1I[ill CTaTTi HeMa€ MOXKJHMBOCTI
JleTaJIbHO aHaJsi3yBaTU QYHKIIOHAJbHO-CEMAaHTHUYHI O3HAKW IIMX MapKepiB,
TOMY MOILJIEMOCS Ha iX 3icTaBJIeHHsI B My0OJliKallisix AHTOHEHKO-/laBUJ0BUY
[1970], Kypuuso [2008], [Tununcbkui [2010].

positive negative

060B'530K 30B0B'A3AHHA 3a6opona
(=no3usHe (=HeraTuBHe
30608'A3aHHA) 30608's3aHHsA)
nesessary «f=—- contrary -—» not possible

MAE/ NIOBHHEH/MYCHTb \ / HE [TOBHHEH/HE MOXE

contradictory
MOJKE | / \ HE 30B0B'A3AHHH
possible A03BIJ not necessary
(no3uTUBHUM (HeraTuBHUH
A03B11) [103B1iJ1)



MixkMoBHa acuMeTpisa Ta moJiceMia pizHux M/JIC B 6araTbox JOC/AiJ»KyBaHUX
MOBaX 3a0X04YYE€ HAYKOBIIB [0 KOHTPAaCTUBHOIO aHaJi3y MIXKXMOBHHUX CIIiB-
BiIHOLIEHb y KOpeJsALil 0 OKpeMHUX JEeOHTUYHUX 3HaueHb. YKpaiHCbKa MOBa
JlocaipKkyBasiacb MaJjio B ILiK ranaysi ["Hamp. Illemyma 2013]. Hai6iabi
JIOCJIi/[P)KEHOI0 CJIOB’SIHCBKOIO MOBOIO €, BOYEBU/[b, MOJIbCKA: BUOYXOBE 3poO-
CTaHHA IepekyjaZy HpUAUYHUX AOoKyMeHTIB €C Ha L0 MOBY MHic/ad BCTYIY
[Tonbuii o EBponedicbkoro Corw3y B OCTaHHI JecATHpiYYs Hajaso 6araTui
MaTepiaa JJs TaKMX HAyKOBUX OIpalloBaHb [AWB., Hacammepe[, Biel 2014,
Matulewska 2009, Matulewska 2010, Nowak-Michalska 2012, Nowak-Michalska
2013, Rytel 1982, Rydzewska-Siemialltkowska 2016]. YkpaiHcbKa Ta iTanicbka
MOBHM B IIbOMY acCHeKT] Ije 30BCIiM He INMOPiBHIOBAJIMCh, CHIBBIJHOLIEHHA MIX
cuctemamMd M/IC B nux MoBaxX Ha MarTepiaji HOPUAUYHUX TEKCTIB Ile He
JIOCJi/IKeHI, Xx04a 3iCTaBHUM aHaJli3 YKPaiHCbKOI Ta iTaJikChKOI MOB y rajaysi
OKpeMUX Ai€ECAiBHUX KaTeropin Bxke 3pobJieHO [AUB., Hacamnepes, [lenb [ayzio
2011].

M/IC Tako» BXe aKTHBHO BMUBYAIOThb y cJaBicTUYHMX cTyaisx [Hansen 2005;
Besters-Dilger, Drobnjakovic, Hansen 2009], asie He 3 ToYKU 30pY iX B)KUBaHHA B
SKOCTI BiANOBIAHUKIB y ¢daxoBOMy, 30KpeMa, HOPUJAYHOMY MepeKaasi.
0co6JIMBO TOCTPO CTOITh MpobGJieMa po3pi3HEHHSI MapKepiB cjaabkoro (weak
obligation) Ta cuabHOTO 3000B’si3aHHA (strong obligation). Y Tux MoBax, e
TaKOX CIIOCTEePIiraeTbcsl JIeKCMYHA BapiaTHUBHICTb y BUpPaKeHHiI HeOoOXiJHOCTI
(Hamp., B aHIVIiMCbKiIM Ta HiMelbKii), B OCTaHHi AecATHpiYYs JOCHAiIIHUKHU
HaMaralTbCs BHU3HAYUTH AvdepeHIiiiHi Ta choiJibHI NOparMajaiHrBiCTHYHI
KOMIIOHEHTHU Pi3HUX EKCIIOHEHTIB C/IabKOT0 Ta CUJIbHOTO 3000B’I3aHHS:

The basic strong obligation component common to [‘got to’, ‘have to’, and
‘must’] is ‘I can’t think: X will not V ’; note that this does not mean that the
obligated event will inevitably take place but rather that the speaker is
operating on this assumption (Myhill 1996: 348-349)3.

i po3pi3HeHHs1 cyOKaTeropiii cjaabkKoro Ta CUJbHOTO 3000B’sI3aHHS B
HiMellbKill MOBI, B IKili HE0OXiZIHICTb MOXe OYTH BUPaKeHO 3a J0MTOMOTO00 JBYX
MO/JIaJIbHUX JiiechiB (sollen abo miissen) Ta MoaasibHoro iHGiHuTHUBa (haben + zu
+  Infinitiv), JOCHiAHUKMU TaKOoX 06a3yl0TbCd HA NparMajJiHFBUCTUYHUX
YUHHUKax. Ajie BU3HaYeHHs cybkaTeropii 3060B’s13aHb HE TiJIbKU MOB I3YETbHCS

3 JluB. TaKOX A0CJiKeHHs, IPUCBSYEHi 3acTOCyBaHHIO shall/should B HOpMaTUBHUX TeKCTaX, Hanp., Garzone
2013 Ta niTepaTypy B Hil.



3 MOJAJbHUM /[iKepesoM, a 1 BU3HAETbCA MOXJIMBUM BUHATKOBO B
KOHKPETHOMY KOHTEKCTI:

Sollen erfordert eine kommunikationsfdhige Entitdt als modale Quelle (d. h.
als Ausgangspunkt der vorausgesetzten Direktive), miissen dagegen setzt eine
beliebige Quelle voraus, deren Einwirkung auf das ziel einen Zustand
hervorruft, in dem fiir das Ziel die Notwendigkeit besteht, die im
Infinitivkomplement spezifizierte Handlung auszufiihren [..]. (Diewald
1999: 135)

ITaniicbka MoOBa, $fKa Ma€ JiMIIe OJHe MoJaJbHe [Ji€C/JOoBO  JJIA
BUPAKEHHSICUJIbHOTO 3000B’s13aHHS (dovere), fae MakxKe iJiea/lbHy MOXKJIUBICTh
JIIs 3iCTaBHOrO aHaJi3y B MepCleKTUBi 3acTocyBaHHA YKpaiHCbKux M/JIC y
napaJjieJibHUX TEKCTax HPUJUYHUX AOKYMeHTiB. /i1 BUpaKeHHS CJ1abKOro
3000B’s13aHHS B iTa/MiWCbKi BUKOPUCTOBYETbCS dopMa KOHAMIiOHAJICYy Bij
1boro aiecsoBa (dovrebbe).

Jlo Toro X, AJis 1jiel MOBU BXe pO3p0o6JIEHO MeTasiHrBiCTMYHI mpaBuJa 3
dbopMyJilOBaHHSI MO3WTUBHOTO 3000B’s13aHHs. HaBememo iX mpukaajg 3 yxe
3rafilaHoro niipyuHuka Manuale per la redazione dei testi normativi:

Forme linguistiche dell’obbligo:

1. Si consigliano le seguenti forme linguistiche per esprimere ['obbligo
positivo, cioe per indicare un risultato o un’azione da realizzare: a) il verbo
“dovere”, sia nella forma personale, sia nella forma impersonale; b) la
locuzione “essere obbligato a”; c) la locuzione “essere tenuto a”; d) la
locuzione “avere l'obbligo di”; e) la locuzione “avere il dovere di”.

2. Si sconsiglia invece l'uso delle sequenti forme linguistiche per esprimere
I'obbligo positivo: a) il tempo futuro; b) il modo congiuntivo; c) il modo
imperativo; d) il modo infinito; e) il verbo ausiliare “andare”.
(http://www.maldura.unipd.it/buro/manuali/norma.pdf)

Jlo neskux NPOIUTOBAHUX MpPaBUJI MU Ille NOBEPHEMOCh NPU OOTrOBOpPEHHI
KOHKPETHUX NPUKJIALIB, 3ayBAXXHUMO TIJIBKY, 1110 He BCi aBTOPHU He NOLIIAITH
JIYMKY 111010 IpaBWJia PO BXKWBAaHHS MOJA/IbHOTO Ji€cj0Ba dovere, BBaXKalOuH,
110 B 0060B’A3KaxX € Oi/iblll CAYIIHUMUA POPMHU IHJUKATUBA TeNepilllHbOro Yacy
Bif| 3MicToBOTrO AiecsioBa (AuB., Hanp. Costanzo 2006).



JlociAHUKK TUX MOB, 1[0 MAalOTh BHCOKUU piBE€Hb JIEKCUYHOI BapiaTHBHOCTI,
B3araJjii BHUCJIOBJIIOIOTb CYMHIB CTOCOBHO MOXJIMBOCTI METaJIIHTBUCTUYHOIO
HOpPMYBaHHSA MoJiaJibHOCTI (AuB. po 1ie B Heller 2001 moa0 HiMelbKOi MOBH).

B ykpalHCcbkili MOBiI MoJa/ibHa KaTeropis HeoOXifjHOCTI (MO3UTUBHOI abo
HeraTUBHOI) — HallBapiaTUBHIllIa 32 Pi3HOMATHITHICTIO JIEKCUKO-IPaMaTUYHUX
oauHUlb. HopMa 30060B’s13aHHS B Hill MOXe OyTHM BUpakeHa 3a JI0MOMOTOH0
0C060BUX i 6€30C060BUX, MACHBHUX i aKTUBHUX KOHCTPYKIiH 3 MOJAaJIbHUMH
JliECIOBAaMHU Ta NMpUCAiBHUKAMU. Lli KOHCTpyKIii MalOTh JOCUTh Pi3SHUU pPiBEHb
4YacTOTHOCTI. 3a JaHUMH Kophnyca JupekTuB B [Goletiani 2015],
HaWMOUIMPEHilIO 6e30C000BOK0 KOHCTPYKIIED € KOHCTPYKILisA Heob6XxidHO +
iHQiHiTUB (Ha TpeTboMy Micli 3 6,64%). 3 0C060BUX KOHCTPYKLiM Hal4acTile
BUKOPUCTOBYETbCS nosuHeH + iHQiHITUB (55,27%); 3a Hew Hae AiecaiBHa
KOHCTPYKLisi 3 Mamu + iH)iHITUB (26,27 %).

Texkct Jupekmusu 2006/43/€C € ofHYWM 3 HaWOiJbIl penpe3eHTAliMHUX 3a
piBHeM BapiaTuBHocTi M/IC. 3BepHeMoOcCs 10 KOT0 aHaJIi3y.

3. Ykpaincbki M/IC Ta ix iTaniMChKi BiAMOBIAHUKU: aHAJIi3 eMIIIPUYHUX JAaHUX

/i1 BUpa)KeHHS TO3UTUBHOIO 3000B’SI3aHHSI B OCOOOBUX KOHCTPYKILiSIX
3adikcoBaHO: Mycumu - 5 pasiB, nosuHeH - 14 pasiB, mamu - 67 pasiB.
Po3sryiisiHeMoO, IK BOHM CIiBBiiHOCAThCA 3 iTasnincbkumu M/IC.

3.1. leonTnyHu mapkep MYCUTH

Ak cBiguaTh nmomnepenHi gaHi [Goletiani 2015, I'osnetuanu 2018], MmoaasibHe
JIIECZIOBO MYCUTU BXKUBAETHCA B KOHCTPYKLIAX 3 AKTUBHUM Ta MNACUBHUM
iHQiHiTUBOM A4 (OpPMYJIIOBAaHHS TiJIbKM MO3UTHBHOIO 3000B’s3aHHsA*. Y
nepekJ/jaZlax Mi>KHApOJHUX HPUAUYHUX JOKYMEHTIB 1led JeOHTUYHUU MapKep
CIiBBIJHOCUTBCA 3 PIi3HUMU HIMEUbKOMOBHHMH Ta aHrJioMoBHUMU MJIC i
BUKOPHUCTOBYETHCS /IJIs] BAPAXKEHHS SIK CUJIBHOTO, TaK i C1abKOTO JJEOHTUYHOTO
3000B’s13aHHA. lle po3MaiTTsA CHiBBiAHOILEHb MOXXHA MNPOCTEXWUTU HABITh B
MeXKax OJHOTro TeKcTy. Hanpukiaz, B ykpaiHCbKin Bepcii MikHapoHOI XxapTii 3

4 TIpo MOBO3HaBYY AUCKYCCil0 1[040 GYHKLiOHAIbHO-CEMaHTUYHMX 0COGJIMBOCTEH L{bOT0 MOJAJIBHOTO JIi€CTOBA
y AiaxpoHiIYHOMY acneKTi AuB. mocuiaaHHs B Goletiani 2015.



OXOPOHM Ta pecTaBpallii apxXiTeKTypHO-MicTo6yAiBHOI cnaaiuHu (KpakiBcbka
xapTtiga 2000) 3 ykpaiHCbKUMM KOHCTPYKISIMM 3 Mycumu CHiBBiJHOCATbCS
aHIJIiMCbKi KOHCTPYKILI 3 must, have to, should (I'onetuanu 2016).

Y HauioMy TeKCTi Llell MapKep BXXUBA€ETbCA B I'ITU KOHCTPYKILiSIX - TPbOX
MMAaCUBHUX i 1IBOX aKTUBHUX. B AKOCTi BiANIOBIJHUKIB IbOMY Ji€CJIOBY BUSABJIEHO
o6uJBa cnocobu AiecioBa dovere - iHAWUKATUB i KoHAUIiOHAJic. B mepuiomy
npukaazi (1) ykpaiHCbKa KOHCTPYKLisi 3 Mycumu CHOiBBiJHOCUTbCA 3
iTaNiiCbKOI0 KOHCTPYKIJi€I0, 1[0 MA€E y CBOEMY CKJIaJi MOKAa3HUK CJAaOKOro
3000Bsi'3aHHS, a caMe, QiHITHY GopMy KOH/MIliOHAJica TENepillHbOTO 4acy -
dovrebbe. Po3rjisiHeMO 1ieil IPUKJIaJ B Pi3HOMOBHUX BEPCisiX IOKYMEHTY pa3oM
3 HAUOJIMXKYMM KOHTEKCTOM 100 TOYHillle 3’ iCyBaTHU KOTO IEOHTUYHY CUJTY.

(1) AyauTtopchbki kBasidikauil, oTpumaHi ayauTopamMu Ha mifctaBi wni€l [upeKTHUBH,
MyCcsimb BBaXKaTUCSl €KBiBaJIeHTHUMU. TakUM 4YHHOM J[iep:KaBU-YJIEHU Oinblie He
3MOJ)Cymb HaNoJIATaTM Ha TOMYy, 1100 OUIBLIICTh TOJIOCIB B ayJUTOPCbKIN ¢ipmi
HaJsleXkaJsia ayuTopaM, CXBaJleHUM MiClleBUMU OpraHaMi, abo Ha TOMY, 11106 GiJbLIICTh
4yJjleHiB aAMiHiCTpaTHBHOTO ab0 KepiBHOro opraHa ayAiTopcbkKoi ¢ipMu 6yau
JOoNyleH] MiCieBUMU OpraHaMu.

(2)  [Ititoli eidiplomi ottenuti dai revisori legali dei conti sulla base della presente direttiva
dovrebbero essere considerati equivalenti. Pertanto, per gli Stati membri non dovrebbe
piu essere possibile esigere che la maggioranza dei diritti di voto in un'impresa di
revisione contabile sia detenuta da revisori abilitati localmente o che la maggioranza
dei membri dell'organo di amministrazione o di direzione di un'impresa di revisione
contabile siano abilitati localmente.

(3) Alle Befdhigungsnachweise, die auf der Grundlage dieser Richtlinie von
Abschlusspriifern erworben werden und zur Durchfithrung von Abschlusspriifungen
berechtigen, sollten als gleichwertig betrachtet werden. Die Mitgliedstaaten sollten
folglich nicht langer verlangen konnen, dass die Mehrheit der Stimmrechte an einer
Prifungsgesellschaft von Abschlusspriifern mit Zulassung in diesem Mitgliedstaat
gehalten werden oder die Mehrheit der Mitglieder des Verwaltungs- oder
Leitungsorgans einer Priifungsgesellschaft in diesem Mitgliedstaat zugelassen sein
muss.

(4)  Audit qualifications obtained by statutory auditors on the basis of this Directive should
be considered equivalent. It should therefore no longer be possible for Member States
to insist that a majority of the voting rights in an audit firm must be held by locally
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approved auditors or that a majority of the members of the administrative or
management body of an audit firm must be locally approved.

Ak 6auyuMo, 1e 3060B’AI3aHHSA He TiJIbKM B iTa/IiHCbKiH, ajse i B aHIVIIHCBbKiN
(should - 4) Ta HiMenbkil (sollten - 3) BepcisiX AOKYMEHTY QOPMYJIIOETHCS SK
c/1a0Ke, 3a 0MIOMOTO10 MOKA3HUKIB, 1110 € BiIMOBIAHUMH iTa/NiCbKOMY JIiECIOBY
(dovrebbero). llei iTaniiicbkKuii MapKep BXXUBA€TbCS 3 3allepeuyeHHSM B
HACTYMHIN 3a00pOHSIY0I HOPMH, 3HOB TaKH, caabkiil (non dovrebbe), sika
eKCIJIiKye mnomnepe/iHe 3000B’si3aHHs. B yKpalHCbKOMYy TEKCTi, HaBIaKH, I
3a060poHsA0Ya HOpMa 3HOB (OPMYJIOETHCS $SK CUJbHe 3000B’si3aHHA (He
3MO0M4Cymb), 10 CBiTYUTH, CKOPIllle, PO CHUJIbHE 3000B’sI3aHHS B MONEPEeAHbMY
pedeHHi (Mycsimb). To6TO B cepejieHi 060X TEKCTIB 36epiraeTbcs KorepeHIis
0/10 3HA4YeHHsI MoOJaJbHOI cyb6kaTeropii, aje B 000X BHIIaJIKax BaXKKO
FOBOPUTH IIPO MparMaTUYHy €eKBiBaJIEHTHICTb MK JJBOMAa MOBaMU. 3ayBa>KUMO,
HapellTi, 110 [[s1 HopMa GOPMYJIIOETHCA K c/1abKe 3000B’sI3aHHS i B aHTJIIMCbKil
(should not) i B HiMelbKil1 MOBI (sollten nicht). TakuM 4YMHOM, YKpaiHCbKa BepcCis
€ AaCUMETPUYHOIO BCiM IHIIUM.

HaBeseMmo 111e o/iiH NPUKJIA/ He 30BCiM MOTHBOBAHOTO BXKUBaHHA Mycumu. Lleit
Mapkep OyJi0O BXXHUTO B OJHOMY pe4YeHHi 3 nosuHeH. 3aCTOCYBaHHS HOBOTO
MapKepy MOe CTUMYJIOBATU MMOMUJIKOBY IHTepIpeTalilo: AKI0 3MIHIETbCA
M/IC, To 1 3MIHIOETbCA JIEOHTUYHAsA CUJIa HOPMHU. YCi iHIII Bepcii - iTasihcbKa
(6), Himeubka (7) i auraiiiceka (8) ¢opmysaTh 1ie 3000B’sI3aHHA 3a
JlonoMorot Toro x camoro M/IC, 60 ieTbcs Npo APYry YaCTUHY OJIHIEl HOPMH.

(5) ®isuyHi ocobu, 1O NPOBOAATH OOOB’SI3KOBI ayJAUTOpPCbKi MNepeBipKU BifA iMeHi
ayaUTOpPCbKOI GipMH, N0BUHHI 3aJ0BOJIbLHAATU NPUHANMHI yMoBaM cTtaTel 4 Ta 6 - 12,1
MyCcsimb 6ymu A,0NYIIEH] K ayAUTOPH Y BiANOBIHIN AepkaBi-useHi [...]

(6) Le persone fisiche che effettuano le revisioni legali dei conti per conto di un‘impresa
devono almeno soddisfare le condizioni di cui all‘articolo 4 e agli articoli da 6 a 12 e
devono essere abilitate in qualita di revisori legali in quello Stato membro [...]

(7)  Die natiirlichen Personen, die fiir eine Priifungsgesellschaft Abschlusspriifungen
durchfiihren, miissen zumindest die Voraussetzungen der Artikel4 und 6 bis 12
erfiillen und in dem betroffenen Mitgliedstaat als Abschlusspriifer zugelassen sein [...]



(8)  The natural persons who carry out statutory audits on behalf of an audit firm must
satisfy at least the conditions imposed by Articles 4 and 6 to 12 and must be approved
as statutory auditors in the Member State concerned [...]

HaBenenuit B (5) npukiaz 3 nepeksagy JupeKTHBU OyJio 3HAWAEHO HA CaWTi
BepxoBHoi Pagu (http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/ru/994_844). llikaBo
Te, W0 B mepekaadi Jupekmueu, 10 PO3MIillleHO Ha CaMTi EUROLEX
(old.minjust.gov.ua/file/32720.docx) B o6uiBax BUMaJKaX BUKOPUCTOBYEThCS
nepekJiaji noguHeH (9).

(9)  ®isuyHi ocobu, 1O NPOBOAATH OOOB’SI3KOBI ayJUTOpPCbKi MNepeBipKU BifA iMeHi
ayUTOpPCbKOI QpipMU, N0BUHHI 3a,0BOJIbHSAATU IPUHANUMHI yMoBaM ctaTei 4 Ta 6-12, i
NOBUHHI OYTHU CXBaJIEHUMH SIK ayJUTOPHU y BiINOBiAHIN AeprKaBi-uJieHi |...]

lleit mepeksajg, abo ToH, Ae 6yJso 6 ABi4i BUkopucrtano M/IC mMycumu, € 6inbI
CUMETPUYHUM JI0 iHIIUX BEPCiHl i TOMY Ha Hallly AYMKY 6iJibII NPaBUJIbHUM.

Y pewTi BUNAAKIB Mycumu BXWUBAETbCA LUIJIKOM CJAYyLIIHO, TOMYy 110
CHiBBiJHOCUTbCA 3 AiMCHUM croco6oM (iHAMKATHMBOM) iTasilicbKoro JiecioBa
dovere. HaBeieM0o NpUKJIaJ IIbOT'0 TUIY CIiBBi/IHOIIEHb.

(10) /lep>kaBH-4JieHU MOXKYTb NepeJ0auuTH HE3aCTOCYBaHHS IIi€i BUMOTH, SIKL[0 KOMIIaHis
BKJ/IFOYAETbCA 10 KOHCOJIIJOBAHOI 3BITHOCTI, 1110 Mycumb CKJAaAATUCA 3a cTaTTen 1
JupextuBu 83/349/€EC, 3a yMoBU noJaHHA BiAnoBiAHOI iHPopMaliil B IpUMITKax A0
KOHCOJIiZJOBaHOI 3BiTHOCTI.

(11) Gli Stati membri possono prevedere che tale obbligo non si applichi se la societa e
inclusa nei conti consolidati che devono essere redatti a norma dell'articolo 1 della
direttiva 83/349/CEE, a condizione che tali indicazioni siano contenute nella nota
integrativa dei conti consolidati.

OTxe, nmiacymkoBa Tabauusa aasa M/IC mycumu Ma€e Takul BUTJISA;
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yKpalHCbKa ITaniicbka KinbkicTb

Mycums/mMycsime + dovere (Tenep. iIHAUKaTHUB)+ 4
iH}. 3MicT. AiecioBa iH®. 3MicT. fiecyioBa
dovere (Temnep. KOHAUIIOHAJIIC) 1

+ iH®. 3micT. [liecsioBa

3.2. leontuunuu Mmapkep [IOBUHEH

M/ZIC nosuHeH € TPOAYKTUBHUM $SIK y MO3UTHBHUX 3000B’S3aHHAX [AJIs
dbopMmysitoBaHHSI 00OOB’AI3KiB, TaK M B HEraTUBHUX - JAJsd (GOpPMYyJIIOBaHHS
3a060pOH, /e BOHO BXKMBAETHCA 3 aKTUBHUM a60 MaCUBHUM iHQiHITUBOM .

B Hamomy TekcTi BiH 3ycTpiBcd B 13 HeraTuBHUX Ta 14 NO3UTUBHUX
3000B’s13aHHAX. [l03UTHBHI 3060B’13aHHSA a60 3a60pOHHU, SAKi GOPMYJIIOIOTHCS
3a JI0NIOMOr010 3allepeuyeHHs He TiJIbKU NMOKa3HHWKA HeoOXiHOCTi (He noguHeH),
aJsie i TakOX MOKAa3HUKA MOXKJIMBOCTI (He MoJce) BUXOASATh 32 MeXi 1€l cTaTTi.
TyT MU po3r/IssHEMO TiJIbKU NO3UTUBHI 3000B’s13aHHSI.

Haiuactime (6 BunaakiB) MJC nosuHen chiBBijHOCUTbCA 3 <¢dopMaMu
KOHJUIioOHaJMica Bifg  JiecioBa dovere, 1m0 CBiAYUTh NpPo HOro 3JaTHICTb
BUCJIOBJIIOBAaTH  cJabke 300600B’s13aHHA. HaBeaemo  mnpuk/aajg,  I[bOro
CHiBBIJHOIIIEHHS:

(12) Ayautopu Ta aygUTOpPCbKi GipMHU nOBUHHI BiIMOBJSITUCA Bij, HaJaHHSA Oy/Jb-IKUX
JOJATKOBUX HEAyJUTOPCHKUX MOCIYT, 110 CTaBJIATH i/ 3arpo3y iXHI0 He3a/JIeXHICThb.

(13) I revisori legali e le imprese di revisione contabile dovrebbero rifiutarsi di prestare
qualsiasi servizio diverso dalla revisione contabile che potrebbe compromettere la loro
indipendenza.

(14) Abschlusspriifer und Prifungsgesellschaften sollten die Erbringung zusatzlicher
prufungsfremder Leistungen, die ihre Unabhangigkeit in Frage stellen, ablehnen.

(15) Statutory auditors and audit firms should refuse to undertake any additional non-audit
service that compromises their independence.

llle B 5 Bumajkax nepeksiafilad BUKOPUCTYBAB NOBUHEH JJII TUX iTaJliliCbKUX
KOHCTPYKLiH, fKi 30BCiM He MawTb y cBoeMy ckiazi M/IC. 3amicTh 1poro
NPUCYJIOK B HUX BUPAXXEHO iHAWKAaTUBHHUMU pOpMaMH TelepilliHbOTo Yacy Bij
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3MicToBOro AiecsoBa. Haragaemo TyT MeTasiHrBicTU4YHI npaBuia i3 Costanzo
2006 1040 BXKUBAHHSA [IECAIBHUX KaTeropiu B iTa/liMCbKiM HOpMAaTHUBHINW MOBI:

Assicurare l'uniformita nell'uso dei modi e dei tempi verbali. Di regola usare l'indicativo
presente, che nel linguaggio normativo assume valore imperativo. Usare altri modi o tempi
solo nei contesti in cui e grammaticalmente impossibile usare l'indicativo presente. |[...]
Evitare l'uso dei verbi modali (dovere, potere, volere). In particolare, in considerazione del
valore imperativo dell'indicativo presente, non usare il verbo dovere per esplicitare
l'obbligatorieta di una norma. (Costanzo 2006)

3BiCHO, B)XMBaHHs IiHAWKAaTUBHUX QIiHITHUX ¢GoOpM JiecjoBa-pUcyaKa B
TEeNepillHbOMY 4Yaci y 3Hauy€HHi JJEOHTUYHOrO OOOB’SI3KYy He € 0COOJIMBOCTIO
iTanificbkoi MOBHU. flK MOKa3aHO y molepeAHbOMY AoCaigkeHHi [['osieTHaHU
2016] Ha npukJaZi HOPMU NPO BUPIilIyBaHHSI CHIPpHUX MNUTaHb, pPa3oM 3
MOJIaJIbHUMHU, TMepippacTUYHUMM Ta HOMiHa/Ji30BaHUMHU KOHCTPYKIisSIMU
(maromb / noguHHi / Mycsimb + gupiulysamu(csi), npazHymumyms gupiulysamu,
30608’a3ylombcsl  gupiulygamu, npazHymumyms 00 e6upiuwleHHs Ta iH.) B
YKpaiHCbKMX HOPMAaTUBHUX TEKCTaX B OCOOOBUX pEUYEHHSX TaKOX
BUKOPUCTOBYIOTbCS iHJUKATUBHI (OpPMU 3MIiCTOBOro /Ji€ca0Ba-NpPUCYyAKa B
TeNnepilHbOMYy Ta MaWOyTHbOMY 4aci®, a caMe: gupiwyiombscs, 6ydymb
gupiulysamuch, supiulysamuMymucsi. ®opmu TelepilHbOro yacy
3yCTPiYalOThCA TAKOXK B HAIIOMY TEKCTI AJId epeKJIay aHTIiIMCKUX MOIa/IbHUX
KOHCTPYKIIiH, HAMPUKJIA;:

(16) pepxaBU-4JieHU 3a0€3MeUyI0Th BBEEHHS Jep>KaBHUX PEECTPIB B eKCIyaTalito Ao 29
yepBHA 2009 poky.

(17) Member States shall ensure that the public register is fully operational by 29 June 2009.

Ane B iTasiWchKkikd Bepcii iXx BXWUTO i TaM, Jle YKpaiHCbKa BUKOPHUCTOBYE
MOJAJIbHUM MapkKep. 3aJy4yeHHsI [0 aHaJji3y IMapaJjeJbHOro IMnepekaaay 3
HiMellbKOI MOBM I[OKa3aJio, L0 ILbOr0 pa3y iTajihcbKa BiAXUJISAETbCI BiJ
3araJibHOlI TEeHJEHI[il Ha BXXWBAHHA EKCIUIIUTHOTO IOKAa3HUKY JEOHTUYHOI
HOPMH, TOJi KOJIM YyKpalHCbKa JeMOHCTPYE JIEKCUYHY, CHUHTAKCUYHY Ta

5 [Ipo cCMHOHIMIiIO TUX KOHCTPYKIiK B IOPUANYHUX JJOKYMEHTAX AWB., HanpukJaaj, B CokosoBa u lllymapoBa
1998, npo BapiaTUBHICTb B aHIJIIHCbKIN -y Garzone 2013.
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nparMaTU4YHy CUMETPIiI0 3 HiMelbKOI Ta aHrJihcbKow. HaBeaemMo THNOBUU

NpUKJIA/;:

(18)

(19)

(20)

(21)

ocoby, 1110 MPOBOAATh NepPeBIPKU B 1jiJisIX 3a0€3MeYeHHs IKOCTi, N0BUHHI MaTH HAaJIEXKHY
npodeciiHy OCBiTY Ta BIiANOBiAHUK [JOCBif, y 1LapuHi 006OB'I3KOBOro ayAuTy Ta
¢dinaHcoBoi 3BITHOCTI [...]

le persone che effettuano controlli della qualita hanno la formazione e l'esperienza
professionale adeguate in materia di revisione legale dei conti e di informativa
finanziaria [...]

die Personen, die die Qualitatssicherungsprifungen durchfiihren, miissen iiber eine
angemessene fachliche Ausbildung und einschligige Erfahrungen auf den Gebieten der
Abschlusspriifung und Rechnungslegung verfiigen |[...]

the persons who carry out quality assurance reviews shall have appropriate
professional education and relevant experience in statutory audit and financial
reporting [...]

llle B ogHOMY BUNA/IKYy YKPAIHChbKiN KOHCTPYKIii 3 noguHeH BiAnoBifae QpiHiTHA

dbopMa macuBHOTO CTaHy BiJi 3MiCTOBOTO Ji€CJ0Ba-NPUCY/Ka, aJie IIbOTO pasy - y

KOH'IOHKTHUBI (60 BOHO € MPUCYAKOM B YMOBHOMY MiAPSA/THOMY peYeHHi):

(22)

(23)

(24)

(25)

Axio KoonepaTus, AIKUM BifinoBifjlae BU3HauyeHHI0 cTaTTi 2(14), abo noAi6HUM Cy6'€eKT,
npo KUl Waetbes y ctatTi 45 [AupexktuBu 86/635 €EEC, nosuHeH abo Moxe, 3rifjHO 3
HaLliOHaJIbHUM 3aKOHOJABCTBOM, OyTH 4YJIEHOM HENPUOYTKOBOr'O ayAUTOPCHKOIO
cy6'ekTa [...]

Qualora ad una cooperativa, ai sensi dell'articolo 2, punto 14), della presente direttiva, o
ad un ente analogo, di cui all'articolo 45 della direttiva 86/635/CEE, sia richiesto o
consentito, in base alla normativa nazionale, di essere socio di un ente senza scopo di
lucro che effettua revisioni [...]

Wenn eine Genossenschaft gemafd Artikel 2 Nummer 14 oder eine dhnliche Einrichtung
im Sinne von Artikel 45 der Richtlinie 86/635/EWG nach nationalen Regelungen ein
Mitglied einer Prifungsorganisation ohne Gewinnerzielungsabsicht sein muss oder kann

[.]

Where a cooperative within the meaning of Article 2(14), or a similar entity as referred
to in Article 45 of Directive 86/635/EEC, is required or permitted under national
provisions to be a member of a non-profit-making auditing entity [...]
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3a3HayuMMoO, 10 B HaBeJEeHOMY IMPUKJIAAI YKpaiHCbKa KOHCTPYKIiA ILIJIKOM

CMMEeTpPHYHA HiMelbKiH, a iTaJliChbKa - aHTJIIUCbKIH.

Tinbku y aByx Bunagkax M/IC nosuHeH BUpaKa€ CUJIbHe - 32 3HAaY€HHAM

iTanificbkoro M/IC - mo3uTHBHE 3000B’s1I3aHHA. Y BXKe HaBeJeHUX NpPUKAaAax (5

- 8) BOHO BiANOBiJla€ iTaniicbKOMy NOKa3HUKY dovere y CKJaAi AiecaiBHiN

KOHCTPYKIIil aKTHUBHOIrO CTaHy. B HacTynHux mnpukaazax (26 - 27) - ToMmy X

caMOMy NOKa3HUKY, aJjie Yy KOH'IOHKTHUBI (60 HJleTbCs MPO YMOBHE MiJipsi/HE

pedyeHHs):

(26)

(27)

(28)

(29)

JlepkaBa-4yJieH BU3HAYa€E, YU NOBUHHI KOMITETHU 3 ayAUTY CKJIAJAaTUCH 3 HEBUKOHABYMX
YyJIeHiB a/IMiHICTPAaTUBHOI'0O OpraHy Ta/abo 4JieHiB CIOCTEPEKHOI0 OpraHy cy6'eKTa, 110
nepeBips€eTbcs, Ta/abo 4JeHiB, MpPU3HAYEHUX 3araJjbHUMHU 360paMU akKlioHepiB

cy6'eKTa, 1110
nepeBipA€ETHCA.
Gli Stati membri stabiliscono se il comitato debba essere composto dai membri non

esecutivi dell'organo di amministrazione e/o dai membri dell'organo di controllo
dell'ente stesso sottoposto a revisione e/o da membri designati dall'assemblea generale
degli azionisti.

Der Mitgliedstaat legt fest, ob Priifungsausschiisse sich aus nicht an der
Geschiftsfiihrung beteiligten unabhingigen Mitgliedern des Verwaltungsorgans
und/oder des Aufsichtsorgans des gepriiften Unternehmens und/oder Mitgliedern
zusammensetzen  sollen, die durch Mehrheitsentscheidung  von der
Gesellschafterversammlung des gepriiften Unternehmens bestellt werden.

The Member State shall determine whether audit committees are to be composed of
non-executive members of the administrative body and/or members of the supervisory
body of the audited entity and/or members appointed by the general meeting of
shareholders of the audited entity.

[lincymkoBa Tabauid st KOHCTPYKIiv 3 M/IC noguHeH MaTuMe TaKWUi BUTJIS:

yKpalHCbKa ITaniliceka KinbKicTb
dovere (Tenep. KOHAUIiOHAJIC) + iH. 3MICT. 6
nosuHeH + iHno. JiecnoBa
3MICT. fjiecjioBa | Temep.iHAMKATUB 3MICT. [liEc/IOBa-NpUCyKa
Telnep. KOH IOHKTUB 3MiCT. Jlieci0Ba- 1
NpUCYyLKa
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dovere (Tenep. iHAUKATUB)+ iH. 3MiCT. 1
JiecsoBa

dovere (Temnep. KOH'IOHKTUB )+ iH}. 3MiCT. 1
JiecsoBa

3.3. leonTnyHu mapkep MATH

MopanbHe Ai€cJioBO mMamu € Hally>KMBaHIlIiIMM MapkKepoM 3000B’si3aHHS B
YKpalHCbKIM Bepcil IbOr0 AOKYMEHTY: MOro BUKOpUCTaHO 69 pa3ziB. BoHo
3aCTOCOBYETHCA TiJIbKU AJis GOPMYyJIOBaHHS MO3UTHUBHOro 3000B’s13aHHA. Lle
MOXyTb OyTHU GOpMHM aKTUBHOTO (Mae nposecmu, Mmaroms 3a6e3nevumu) i
NaCHBHOTO CTaHy (Maromb 8xcusamucs, Mavwmov 6ymu eHeceHi). He qUBYE, 1110 1ie
M/IC mae 6inblie TUNIB CHiBBiHOIIEeHb B iTasilcbKik Bepcil. [IpointocTpyeMo
HAMWIMOUIMUPEHI TUIIM CMiBBIAHOIIEHD.

B 33 Bunagkax MJIC mamu cniBBiJHOCUTbCS i3 iTa/JiMCbKUMM MOJlaJbHUM
JliecioBoM dovere. Y 6isiblIoCTi BUNIaAKiB (24 pasu), K i y BUNIAJIKY i3 NOBUHEH,
iTanificbke MoJlaJibHe CJ0BO dovere BXKUTO y KOHAUIiOHaJici - auB. np. 30 - 33
(mop. Takoxx mp. 12-15). Itanilicbka dopMa ekBiBajJieHTHA HiMelbKili Ta
AHTJIIACBKIN.

(30) Lie o3Hayae, WO A0 HUX MAHKMb 3aCTOCOBYBATUCA CyBOpi HpaBusa JOTPUMaHHA
KoH}igeHLiMHOCTI Ta npodeciiHOl TaeEMHUL, KOTpi, oJHaK, Mawmb (sic!) cTaTu Ha
3aBaji
HaJIeX)KHOT'0 3aCTOCYyBaHHA Li€l [UupeKTUBH.

(31) Dovrebbero pertanto essere vincolati da regole severe in materia di riservatezza e di
segreto professionale, che tuttavia non dovrebbero ostacolare l'applicazione corretta
della presente direttiva.

(32) Sie sollten deshalb an strenge Regeln iiber die Verschwiegenheit und das
Berufsgeheimnis gebunden sein, ohne dass dies der ordnungsgemafien Durchsetzung

dieser Richtlinie im Wege steht.

(33) They should therefore be bound by strict rules on confidentiality and professional
secrecy which, however, should not impede proper enforcement of this Directive.

[llo cTocyeTbcss 3060B’A3aHHS Malomb cmamu Ha 3a8aodi, TO TYT WAeTbCSd MNpOo
CYTTEBYy MOMUJIKY B yKpaiHCbKOMy mnepekJsafi. lle 3060B’s13aHHsA cJif 6yJio

15



NepeKyjacTU SIK HeraTHUBHe, TOOTO BUKOPUCTATHU 3alepevyeHHsl: He NOBUHHI
cmamu Ha 3a8adi .

Tinbku y 9 Bunagakax M/IC mamu cniBBiJHOCUTBCA i3 IHAUKATUBHOI GOPMOIO
iTaniiicbkoro MojajbHOTO Ji€cioBa dovere, 10 CBiJYUTbL MPO MOro MeHINY
(Maii>ke B Tpu pa3u) 3/aTHICTb BUPAXKaTH CUJIbHE 3000B’sI3aHHS, AWB. 1p. 34 -
37:

(34) Taki ym0oBU Mawmb 6yTH CYMipHUMHU 3 IOCTABJIEHUMH LIiJIIMU U He TOBUHHI
BUXO/IUTH 3a MEXi TOTO, 1IJ0 € CYBOPO HEOOXITHHM.

(35) [...] le quali devono essere proporzionate agli obiettivi prefissi e non devono andare oltre
lo stretto necessario.

(36) Diese Bedingungen miissen zu den verfolgten Zielen verhaltnismaf3ig sein und diirfen
nicht iiber das hinausgehen, was unbedingt erforderlich ist.

(37) Such conditions shall be proportionate to the objectives pursued and shall not go
beyond what is strictly necessary.

Haliyactimum BianoBifHUKOM (26 pasiB) A0 yKpaiHCbKOI KOHCTPYKIii Mae +
iHQiHITUB 3MicTOBOro /[li€ec/ioBa € iTajiiicbka KoHCTpykKuia 6e3 M/IC, B gkii
3MiCTOBE Ai€CJOBO-NPUCYJIOK BXUTO y GOpPMIi TENepPilIHbOTr0 Yacy iHJUKaTUBa
(auB. np. 38 - 40, mop. Takox np. 18 - 19):

(38) Pob6oui foMoBeHOCTI, o sAKi HAeThbcs B yacTUHi 1(d) maroms 3a6e3neyuyBard |...
(39) Gli accordi di cooperazione di cui al paragrafo 1, lettera d), garantiscono che [...]

(40) Die in Absatz 1 Buchstabe d genannten Vereinbarungen zur Zusammenarbeit stellen
sicher, dass [...]

(41) The working arrangements referred to in paragraph 1(d) shall ensure that [...]

B pewti BuUmaakiB MAeTbCA NP0 MNOOAUHOKI CHiBBiHOMIEHHS. MiX HUMU
3yCTpivarThCA i Ti OAMHHUIL, [0 HE MaJI O BXXMBAaTUCh B HOPMAaTUBHOMY TEKCTI,
sIK, Hamp., nepippacTuyHa KOHCTPYKIisd 31 3Ha4eHHSIM HeobXifHOCTI andare +
NAaCUBHUU Ai€ENPIKMETHUK, AUB. Ip. 43:
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(42)

(43)

(44)

(45)

Kputepil BU3HauYeHHA HAsABHOCTI Mepexi Marwmb OLIHIOBATUCA Ta 3BaKyBaTHUCA Ha
OCHOBI BCix GpaKTUYHUX 0OCTABUH, 10 CKJAJIUCSH, 30KpeMa, 3 YpaXyBaHHAM HasiBHOCTI
CHIJIBHUX 3BUYAWHUX KJIIEHTIB.

[ criteri per dimostrare 1'esistenza di una rete andrebbero giudicati e valutati in base a
tutti gli elementi fattuali disponibili, ad esempio l'esistenza o meno di clienti abituali
comuni.

Die Kriterien, die belegen, dass es sich um ein Netzwerk handelt, beispielsweise ob es
gewohnlich gemeinsame Priifungsmandanten gibt, sollten auf der Grundlage aller zur
Verfiigung stehenden tatsdchlichen Umstande beurteilt und bewertet werden.

The criteria for demonstrating that there is a network should be judged and weighed on
the basis of all factual circumstances available, such as whether there are common usual
clients.

Axmo 6 3aMmictb andrebbero 6yJyio BxKUTO dovrebbero, TO Liel MPUKJAJ TAKOXK

MO’KHa 0yJio 6 BiJHECTH J10 HAUMNOLIMPEHILIOro TUIY CHiBBiAHOIIEHHS (K y mp.

30

-33), i irtanificbka Bepcia 6ysa 6 CUMeTPUYHOK A0 HiMelbKOi Ta

AHTJIINCBKOI.

[lincymkoBa Tabauld s KOHCTPYKILiK 3 MJIC Mmamu BUr/Isija€ TAaKUU YUHOM:

yKpalHCbKa [Taniicbka KinbKicTb
Mae/marome + dovere (Temnep. KOHJUILIOHAJIC) + iH. 3MiCT. 24
iH®. 3MicT. Hiecnosa
JliecioBa dovere (Tenep. iHAUKATUB)+ iH}. 3MICT. fjieciioBa 9
Temnep. iHAUKATUB 3MICT. JiEC/IOBA-NIPUCY A KA 26
[HIIE (mooauHOKI HEMPOAYKTHUBHI 10
BiNOBiAHUKN)

4. BUCHOBKH

Bysio miaTBepxeHo, mo Tpu oco6oBi MJC mycumu, mamu, nosuHeH B

nepeksiajlax HOPMAaTHBHUX TEKCTIiB BXUBAKTbCA $K MOJaJibHI MapKepu

JIEOHTUYHOI HEOOXiIHOCTi, KOHKYPYIOUYU MiXK COO0I0 Y 3HAUYEHHI MO3UTUBHOTO

3000B’s13aHHA. ByJ10 BcTaHOBJIEHO, 1[0 BCi TP MapKepPU MOXYTb NepeJjaBaTH K

CUJIbHE, TaK i clabKe MO3UTHUBHE 3000B’13aHHs. Mycumu 3 OrJisily Ha HEBEJIUKY
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KiJIbKICTb € MapriHaJibHUM MOKAa3HUKOM, OiJbIll y>KMBAaHUM [Jisi BUPAKEHHS
CUJIbHOTO 000B’SI3KY, i BifinoBifjae nepeaycim iHguKaTUBHUM dopMmaM dovere
TenepelmHboro 4yacy. I[lo8uHeH, KOJYM WOT0 BXWUTO B 3allepeYHUX pPEeYEHHSX,
MOX€ BHUpaKaTU [JI€OHTUYHI 3a60OpOHH, W0 NOTPeOYE MOJAJbLIOr0
JOCJIP>KEHHS. Horo BiZIMOBiIHUKAMU MOXYTb OYTHU SIK MOJaJIbHI Mpormo3silii 3
dovere y KOHJAUIiOHaJici, Tak i mpomo3uuii 3 iHAUKATUBHUMHU (opMaMu
3MIiCTOBOro [li€EC/OBa-NpUCyAKa B TenepimiHboMy 4aci. llogo Haibiabil
MOLIMPEHOT0 MOJAJIBHOIO JAIECJA0BA Mamu, TO KIJIBKICHI JaHl CBi4aTh MpPO Te,
0 MOMy OiJiblll MpUTAaMaHHe 3HA4Y€HHsS CJAOKOro 3000B’siI3aHHS, a MOro
CcTabiIbHUMHU BiJINOBiAHUKAaMHK B iTaJliiCbKili MOBI €, Mo-nepiie, iHAUKATHUBHI
KOHCTPYKIII 31 3MICTOBUM JIECTIOBOM-NIPUCYZAKOM Yy TeNepiliHbOMY 4aci i, Io-
Jlpyre, MoJaibHi KOHCTPYKIii 3 dovere (B TemepiliHbOMYy 4aci iHAUKaTHUBA) i
3a/Ie)KHUM iHQIHUTUBOM 3MicToBOro pieciaoBa. OCKiJIbKM B CbOTOAHINIHIX
yMOBaxX {KICHUM TMepekJaJ MDKHApPOAHUX  HOPUAUYHUX  JOKYMEHTIB
YKpaiHCbKOK) MOBOI HaOyBa€ HaJBaXK/JIUBOTO 3HAYEHHS, BHUBYEHHS
0co6/IMBOCTEM  (QYHKIIIOHYBaHHS MOJaJIbHUX MapKepiB € aKTyaJbHUM
HAIlPAMKOM MOJAAJIBIIUX AOCAII)KEHb KOHTPACTUBHOIO I MDKAUCUHUILJIIHAPHOTO
XapakTepy.
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